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Janko Moder

Heinrich von Kleist

Bernd Heinrich Wilhelm von Kleist je bil rojen 18. oktobra
1777 v Frankfurtu ob Odri. Stiri leta po oetovi smrti je odel k
vojakom v Potsdam. Naslednje leto (1793) mu je umrla mati. Dva-
indvajsetleten je popustil vojadéino in se vpisal na vseudilidde. Stu-
diral je modroslovje, matematiko in trgovinstvo. Leta 1800 se je
zarodil s héerko generala Zenga, vendar sta se kmalu razla. Stopil
j¢ v finanéno sluzbo v Berlinu, a ni vzdrZzal v nji. Veliko je poto-
val, da bi si umiril srce. Zadela se mu je prebujati misel na umet-
nisko poslanstvo.

Leta 1802 je bral znancem svojo Zaloigro Die Familie Schroffen-
stein z motivom Romea in Julije v srednjeveskem okolju. Nepo-
sredno zatem je zadel pisati veseloigro Der zerbrochene Krug. Po-
budo zanjo mu je dala podoba: la cruche cassée, ob kateri so tek-
movali v pisanju Wieland, on in Zschokke. Delo je koncal leta
1806 in dobil prvo nagrado. V Zivljenju je Zelel dosedi le tri stvari:
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otroka, lepo pesem in veliko dejanje. Niti v pisanju se ni umiril;
potoval je po vsej Evropoi in se drufil z vsemi tedanjimi ustvar-
jalci, posebno ¢ z Goethejem, Wiclandom, Schillerjem in Zschok -
kejem. Za nekaj mesecev je spet stopil v dr¥avno sluzbo, a ni vzdr-
zal. Predstojniki so mu ponujali dopust, kraljica Luiza letni prispe-
vek 6o luidorov, toda njemu vse to ni bilo mar. Sanjal je samo
o pisanju in res znova veliko pisal. Tako so nastala dela: %aloigra
Penthesilea, tragedija absolutnega crosa (1808), vescloigra Amphi-
tryon s klasi¢no plavtovsko molitrsko tematiko  (1807), noveli
Michael Kohlhaas in Die Marquise von O# (1808), fragment
Robert Guiskard, igra Das Katchen von Heilbronn z zmago po-
polne vdanosti (1808), igra Hermannsschlacht z zmago brezpogoine
domovinske ljubezni in 2z ostjo proti Napoleonu. Dne 2. marca 1808
je dozivel premiero svojega Razbitega vréa, in sicer v Weimaru,
kier je vodil gledalid¢ée Goethe. Komedija pa je bila dramaturéko
pokazena in temeljito izZvizgana. Vtem je izbruhnila voiska med
Napoleonom in Avstrijo. Leta 1810 mu je dozorcla zadnja igra
_Prinz Friedrich von Homburg, v kateri je povelidal brezpogoino
pokori¢ino. Naslednje leto se je 21. novembra zaradi prestrogega
pojmovanja asti ustrelil v Wanseeju pri Potsdamu.

Kleist velja za klasika neméke dramatike. Tedanje romantiéno
gibanje je dobilo v njem vnetega zagovornika in navdusenega pes-
nika. Po svoji ustvenosti in strastnosti je podoben Angleza Byronu,
po nadarjenosti za dramatsko oblikovanje pa svojemu sodobniku
Schillerju. Znal je zdruZiti v sebi klasiéno zahtevo po zgradbi in
zunanji obliki z romantiéno pretirano, obéutljivostjo in globino.
Posebno znadilni so njegovi junaki, ki jih zmeraj Zeneta dve sili.
Po svoje jih mika in privlaéi velidina ideje in naértov, odbija in
utruja pa jih teza pot do teh ciljev in tako se grudijo v tragiéni
negotovosti in Custveni predanosti trenutka, Kljub romantiéni izbiri
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snovi za svoje drame in kljub pretiravanjem, ki si jih je privoddil
pri svojih junakih, je Kleist vendar verjeten in Ziv, poscbno pa je
zanosen v svojem slogu in jeziku, ki resda ni lahak in vsakdanji,
vendar pa tako izrazit, krepak in razgiban, da je %e kar sam po
sebi primeren za dramatsko snov.

Kleista smo Slovenci malo poznali. Pred leti je radijska igralska
druzina uprizorila njegov Razbiti vré, a ne vem, v digavem pre-
vodu, Izven Razbitega vréa imam prevedeno tudi romanti¢no igro
Das Karchen von Heilbronn, ki je bila v odlomkih Ze uprizorjena.

Heinrich von Kleist: Razbiti vré

<

Er lebte, sang und litt
In triiber, schwerer Zeit;
Er suchte hier den Tod
Und fand Unsterblichkeit.

V neposredni bhizini Berlina, k|cr je priljubljeno izleto mesto
Berlindanov — Wansee, se razprostirajo obdirni gozdovi. Ne daled
od proge, sredi go¥dave, bo nadel buden in spreten opazovalec dvoje
grobov, eden izmed njiju nosi majhno kamnito ploféo, v katero so
vklesani navedeni stihi. — To je grob Heinricha von Kleista, ne-
srecnega poeta, ki se je leta 1811 na tem mestu s svojo prijateljico
ustrelil.

Ko ¢&lovek prebira stihe v »Razbitem vréu«, bi mu niti v sanjah
ne pri$lo na um, da je bil njihov pisec ¢lovek s rolikanj razrvano,
izmudeno in razbolelo dudo, da je mogel sam seéi po poslednji po-
modi, da je ubezal pred neznano bodoénostjo.

Komedija ali bolje »vesela igra«, kot jo imenuje Kleist sam, je
bila svojedasno strah in trepet vseh srednjesolcev, ki so jo morali
prebirati in »preparirati« med nem$kimi lekcijami. Ta strah ni bil
popolnoma neopraviden, kajti jezik, ki ga govori Kleist je svoje-
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vréten, oseben in trd ter pomenja tudi za veddega poznavalca nckaj
prav posebnega. Igra, ki obsega osemdeset tiskanih strani stihov
ima eno samo dejanje in se ves zaplet in razplet dogodkov izvrdi v
eni sapi, brez presledka pred gledalci. — V tej dolZini je morda
iskat vzrok, da »Razbiti vré« ob svojih prvih uprizoritvah ni do-
zivljal probojnih uspehov. — Ob uprizoritvi tega dela v Weimaru
si je dovolil Goethe celo domislico, da je razdelil enodejanko v tri
dejanja in s tem temeljito pripomogel do neuspeha.
w

Vsebina igre je na moé preprosta: zgodba o tistem sodniku, ki
je svoj lastni toZnik. Pri njem i$éejo pravice zaradi vréa, ki ga e
razbil on sam, kot se¢ po dolgem, veselem prerckanju izkaze. Ta
vsebina bi verjetno sama po sebi ne mikala in ne vabila gledali§¢a
k uprizoritvi. Ne! Je pa $¢ nekaj drugega, kar dela igro micno. To
jc ona ¢udovita zaokroZenost in plasticnost dejanja in posameznih
likov, ki udinkuje slej ko prej na nas kot slika starcg1 holandskq,a
mojstra, na kateri so osebe na ¢udezen nadin o}ivdc

Druga stvar pa so osebe. Da »Razbiti vré« Zivi in da ni bil
zavrzen med Crepinje, se ima v veliki meri zahvaliti igralcem.
Dokler bo na svetu teater, dokler bo Zivel poklic igralca, tako dolgo
bo zivel »Ra.lhm vré« n vedno in vedno iznova el uspehe. .

*

Kdo si more Zeleti lepSe, tehtnejfe in uéinkoviteiie vloge, kot
je stari navihanec sodnik Adam? Kak$ne moZnosti nudi igralcu z
nedteto finesami in odtenki zvitosti, nebogljenosti, drznosti in na-
silnosti, dobroduinosti in skrbno prikrivane poZeljivosti po mladem
dekletu. Od nadelnika v »Revizorju« tja do Tartuffa gredo izrazne
moznosti! —

Pa ne samo sodnik Adam, tudi pisar ‘Lucka, potuhnjena reva,
ki bi bil sam rad sodnik in se %e vidi v sodnem talarju, tudi ta mika.

Potem butara Rupreht. Odkrit moZ, fant, ki vé, kaj se za
fanta spodobl, do kakine mcje sme fantovska popustluvost pri
dekletu in do kam segajo njegove pravice.

*
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_ Tudi Zenski liki ne zaostajajo. Mati Marta,. héerka Eva in kle-
petava Brigita so natanéno opredeljeni liki in jih zarisati ni mo-
gote. Celo nepomembni vlogi obeh dekel, Marjete in Lize, nista
napisani brez krvi, kit in mesa. Tako me mora$ igrati in prav
ni¢ drugade, to zgovorno ukazujejo te vloge igralcu in igralki in
reziserju, %
Allegro con brio. Tako in ne drugade! Vedro, lahkotno, a ven-
dar nc prelahkotno se igraj ta komedija. S tempom, a za Boga,
ne z naglico. Vse to so kmetje, potem preprosti uradni¢ki in konec
koncev 3e gospod svetnik Walter, Ta postane tako rekod s svojim
nastopom sredi¥ée, on vodi igro, jo uravnovesa, brzda in kroti toZi-
telje, toZence, pride in z modro popustljivostjo in poznanjem ljudi
zakljudi ves spor okrog razbitega vréa, da konec koncev le vidimo

bododo svatbo. — ™

»Razbiti vré« je lezal dolga leta v arhivu in predvsem zaradi
okornega prevoda ni prifel na oder in med ljudi. — V novem
prevodu pa je postal dobrodosel iz najrazlidnejdih razlogov, katerih
najtehtnej$i je nedvomno ta, da spregovori prvi¢ na slovenskem
odru tudi Kleist in tako izpopolni vrzel nemskih klasikov. Rezija
je uporabila pri na$i uprizoritvi uéinkovite, dejal bi, skoraj slavne
in klasiéne ¢érte dunajskega Burgtheatra in skudala ohraniti aristo-
kratsko gosposkost, ki je tako znadilna za poeta Kleista.

Ost.

Odlomek iz Razbitega vrca
Tozeni Rupreht pripoveduie pred sodiséem o dogodku

Rupreht: Bilo je snoéi ob desetih, ka-li,
ko sem dejal ocetu: Oce, no,
fe k Evici bi skoéil na besedo,
ker wzeti sem jo mislil, da veste;
dekle kot nalasc, videl sem ob kosniji,

129



0

kako ji je slo delo izpod rok;

ej, mrva je letela, kot bi brilo!

Pa sem dejal ji: Ces me? Pa dejala

je: Cenca! Potlej pa dejala: Cem!

Dejal sem: Oce, slisite, saj smem?

Pri oknu bova rekla si katero.

No, je dejal, le daj! A da bos zunaj!
Mojdunaj, bom! dejal sem. Kot pribito!
No, je dejal, a le za eno uro.

No, sem dejal, velja; pa vzel sem kapo
pa sel; ¢ez brv sem mislil, pa sem moral
nazaj skoz wvas, ker potok je narasel.
Ti pasja dlaka, sem si mislil; Ruprebt,
pri Marti vrt je Ze zaprt, ker Eva

va ob desetih e zaklepa. Ce me

ni do desetih v wvas, potem ne pridem.
No, potlej — ko sem el pod lipami,
zaslisal zdale¢ sem Skripanje vrat.

O, strela, sem dejal, to je se Ewva!
Seveda, Eva!l Po rokavcib sem

spoznal jo, a se eden je bil zraven.
Roke za to ne morem dati v ogenj,

ker wsaka krava je ponoci ¢rna,

a da veste, da Dreta, ta krpac,

ki ravno zadnji¢ je prisel iz luknje,

mi ze dalj ¢asa za dekletom lazi.

Ze lansko sem jesen dejal ji: Eval
Krog bajte smolec se smoli! Ves, bud sem!
Povej mu, da se bo pri vas nasmolil,
mojsvet, c¢ ne, mu bom posmodil sam!
Dejala mi je: Daj no! Njemu pa,

kar ni bilo ne pti¢ ne mis ne krop

ne led, zato sem sam nagnal sleparia!
O, to mi je zavrela kri, ko paréek
dobil sem ob e¢najstih, ko sem zmeraj
odhajal sam ze¢ ob' desetih. Stoj!



Eva:

Rupreht:

Walter:

Rupreht:

Adam:

Ruprechrt:

Adam:

Ruprcht:

dejal sem. Se je cas! Rozickov nimas
menda Se¢ Dobro se otipaj, ce ti
spod koZe kje ne bode rozevina!
Na tihem sem skoz vrtna vrata smuknil
in se lepo prikril pod tisovec:
pa sem vam slital zdaj Sepet, zdaj smeh
pa sem, pa tja — gospod sodnik, mojsvet
tako me je srbela pest — —

Cigan!
Bilo je tako kake cetrt ure,
pa mislil sem: Kaj bo pri prici svatba?
Se preden pa sem to do dna premislil,
ti frk! obadva v hiso smukneta!

Kaj takega Se ne!

T akrat vzkipi
mi kri in kriknem: Duska! Odleti
na suknjicu mi gumb, zavpijem: Duska!
Telovnik strgam s sebe: Duska! Duska!
In grem, uprem se, brenem, zaletim
se v vrata, ker je candra zapahnila,
uh s silo vdrem, da se vdajo pod sunkom.
T'i strela jasna!

Tisti hip zropoce
s police v izbi tale vr¢ na tla
in smuk! ti skoci nckdo skozi okno!
Le Skrici so frleli Se za njim.
Je bil to Dreta?

Kdo bi bil sicer?
Dekle je stala mi kot stor na poti,
podrem jo, planem k oknu in zagledam,
kako wvisi slepar na kolcu v brajdi.

In ker mi kliuka je v rokab ostala,
ko wvdrl sem vrata, br? jo zavibtim,
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pomerim s funtnim kosom mu na glave
in ga posteno mabnem po betici!

Zormi slepar na tla, 7e mislim stran,

a ko zagledam, da se s tal pobira,

st mislim: Migas se¢ Na okno zlezem,
da bi ciganu pot zastavil. Glej,

ko ravno mislim se odgnati v noc,
perisce peska prileti mi v nos

in mi o¢i kot s sodro zamegli!

Ko trescil z okna sem na tla, sem mislil,
da glava mi pogleda skozi strop!

Adam: Prebito dobro je zadel!

Rupreht: Ko wstanem,
zavpijem nanjo, kriknem ji: Vialuga!
misle¢, da to je Se predobro zanjo.
Vse drugo Ze weste.

+ Adam: Kako, vse drugo?

Ruprcht: I, no, prisla je mati, vsa togotna,
prisel je sosed Bla? in sosed Luka,
“prisla je teta Reza, botra Liza,
prisli so hlapci, dekle, psi in macke
in bil je hrus¢ in trusé in mati je
vprasala Evo, kdo je vré razbil,
in ta, ta je dejala, da sem jaz gal
Mojsvet, saj nekaj ima prav, gospodie:
Razbil sem wvré, ker zvrbana je mera,
in pa krpac dobil je luknjo v glavo! —
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Scena: ing. FRANZ

azb-

Walter, sodni svetnik .

Adam, vatki sodnik . esar

Pisar Lucka . . Pedek
Marta S P. Juvanova
Eva, njena hdi . V. Juvanova
Vid, kmet & W Korofec
Rupreht, njegov sin . Nakrst
Brigita Kraljeva
SluZabnik ’ Vcr(bionik
Marijeta RRT Rasbergerjeva
Liza } dekli | Puglieva l
Biridé C. Pfeifer

Godi se v nizoZ

blizu Utrehta,’
Prizof”§n;

V1. Skrbin¥ek

Reiser: prof. O, SEST

Kostumi: J. VILFAN

Kassaum
Blagajna ob

17-30
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